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The article explores the methods and strategies involved in translating youth
slang from English into Ukrainian, using the Netflix series “Ginny & Georgia” as a case
study. The research underscores the dynamic and rapidly evolving nature of slang, which
mirrors social shifts, cultural trends, and generational identities. While traditionally
distinct from mainstream literary language, slang has increasingly been recognized as a
vital element of informal communication, particularly in the film industry, where it
enhances the authenticity of characters' dialogue.

One of the primary challenges in translating slang lies in preserving its cultural
subtleties, humor, and tone while ensuring it resonates with the target audience. The study
examines various translation approaches, including literal translation, lexical
substitution, interlinear translation, literary adaptation, and contextual interpretation.
Additionally, the article discusses several translation transformations, such as
compression (the omission of redundant elements), decompression (the addition of
explanatory details), differentiation (selecting from multiple dictionary-provided options
for a single source-language term), transliteration, transcription, and calquing. These

Jlecinceka O., banan T. Crocobu nepexiay aHIIiHCHKOT0 MOJIOAKHOTO CIEHTY 3 BUKOPUCTaHHIM IepeKIafalbKuxX
TpaHcopMaliii (Ha MaTepiaax aMEepHKaHCHKOTO ApaMaTHYHO-KoMeniiiHoro Ttenecepiany “JlkunHi i J[xopmxkisn™).
Hayxkosuil sicnux Yepuiseybrko2o nayionanrvbrozo yrisepcumemy imeri IOpiss @edvrosuua. I'epmancora ¢inonozis.
UYepniBui:  YepniBen. Han. yH-T iM. [O. ®egpkoBuua, 2024. Bun. 850-851. C. 99-105.
DOI: https://doi.org/10.31861/gph2024.850-851.99-105.

99




Bunyck 850-851, 2024 I'epmaHncbka ¢isoJioris

transformations aim to balance fidelity to the source text with naturalness and cultural
relevance in the target language. Examples from “Ginny & Georgia” illustrate the
practical application and effectiveness of these methods.

Key words: slang, lexeme, translation transformations, term, equivalence,
context, and sense.

V' cmammi pozenamymo cnocobu ma cmpameeii, nog'sizami 3 nepekiaoom
MOJIOOINCHO20 CNeH2Y 3 AH2MIUCLKOL HA YKPAIHCbKY MO8y, Ha npukiadi cepiany Netflix
“Nowcuni ma Horcopoorcia”. [ocniooicents niOKpeciroe OUHAMIYHY NPUPOOY ClLeH2Y, AKULL
WBUOKO eBONIIOYIOHYE, BI000OPANCAIOHU CYCHIIbHI 3MiHU, KYAbMYPHI MeHOeHyii ma
i0denmuynocmi  noxonineb. Icmopuuno  idokpemaeHull  8i0  3a2ANbHONPUUHAMOT
Jaimepamyproi Mo8u, clleHe 6ce Jic HAOY8 JecimumMHOCmi AK Hesid'eMHa uyacmuHa
Hehopmanrbroi KOMYHIKaYiil, 0c0OAUB0 8 KIHOIHOYCmPIl, Oe 8iH 000a€ A8MEeHMUYHOCHLE
MOBNEHHIO NePCOHAICIB.

OCHOBHUMU BUKTUKAMU NPU NEPEKAAO] ClleH2Y € 30epPelCceH s 020 KYIbMyPHUX
HIOAHCIB, 2YMOPY Ma MOHANLHOCMI, A MaKodc adanmayis 00 yinboeoi ayoumopii. ¥
00CHIOIHCEHHT NPOAHANIZ08AHO PI3HI CHOCOOU NEpekaady, MaKi K OYKeaIbHUll NePeKIao
(literal translating), nexcemnuii nepexnad (verbal tranmslation), niopsokosuti, abo oic
Kowmekcmuuil nepexnad (interlinear translation), nimepamypruii nepexnao (literary
translating). Taxooic 062080prOIHOMBC OKpeMi nNepekiIadaybKi mparnc@opmayii, maxi K
KomMnpecis (OnycKanHs 3aueux enemenmis), 0exomnpecis (000a8anHs NOSCHIOBANLHUX
enemMenmis), 6ubip eapiaHmuo2o GiONoGiOHUKA (KOIU OOHIll JeKceMi MO8U Oxcepena
cmammst 080MOBHO20 CNOGHUKA NMPONOHYE OeKLIbKA 8apianmis) ma mpauciimepayis,
mpanckpudbyeanusi ma xanvka. [ani mpancopmayii cnpsamosani Ha me, wood
30anancysamu OpuciHan 3 NPUPOOHICINIO MA KYAbMYPHUM PE3OHAHCOM Y NePeKiadeHoM)y
mexcmi. [lpuxiaou 3 cepiany imtocmpyroms eghexmusHicms yux Memo9is.

Kniouoei cnoea: cneneizm, nexcema, nepexiadaybki mpanchopmayii, mepmin,
eKBisalemHICMb, KOHMeEKCm, 3MIiCI.

I. BCTYII

KoxHe gecaTumiTTst IpUHOCUTH XBUITIO 3MiH Y MOBI, a 3 ToYaTKy 21 CTOMITTS 13 KOXKHUM POKOM
aHTITIChKa MOBa NEpPEeXHBA€ CIUIECK HOBUX BHpa3iB. HezmiueHHa KUTBKICTH TEPMIiHIB ITOTIOBHUIIA
MOBCSAK/IEHHUN CJIOBHUKOBMH 3anac. CIIeHT po3BUBA€ETHCS K B1IOOPAKEHHS CYCNIJIbHUX 3pYLIEHb 1
KyJIbTYpHHUX TeHJeHIil. Llel mocTiiHO MIHJIMBHUI acleKT MOBH NMPUCTOCOBYETHCS A0 MOTIISIIB 1
TBOPYOTO CAMOBHPAXEHHS KOXXHOTO HOBOTO TIOKOJIHHS. ICTOpHYHO 3amepedyBaHHMN  SIK
HEMPUCTOWHHUIA YW BYJbIapHHUM, CICHT MOCTYNOBO 3/00yB BHU3HAHHS SK JIETITHMHUN KOMITOHEHT
HedopManbHOro croinkyBaHHs. CbOrofHI BiH CHyrye JIHTBICTHYHHM MapKepoOM i1IEHTUYHOCTI,
MPOHHKAIOYU B pi3HI opMH Menia, Taki sSK TeneOadeHHs, KIHO Ta JiTepaTypa, A€ BiH aBTEHTHYHO
BiJIoOpaskae MOBIIEHHEBI MATEPHU PiI3HOMAHITHUX TIEPCOHAXKIB.

VY ciepi aynmioBi3yalbHEX MeJlia pO3YMIHHS Ta MEPEKIIal] CIICHTY TPalOTh BaXKIUBY POJIb IS
30epeXeHHSI HOro 3HAYeHHS Ta KYJIbTYPHUX HIOQHCIB, SKi YacTO CTAaHOBIATH BUKIHK JUIS
nepexiagaviB. Ajpke foro HeopManbHa, 3aJIeXHa BiJf KOHTEKCTY MPHPOJIA Ta IIBHJIKA €BOJFOIIS
pOOJIATE HOTO CTIMKKMM JI0 TPaAWIIHHOI JIHrBicTHYHOT Kiacudikarii. [lepekiramadi cTUKAIOThCS 31
3HAYHUMHU TPYTHOIIAMH TPU TOYHOMY BIATBOPEHHI CIIEHTY, OCOONMBO KOJH MAlOTh CIIPaBy 3
KyJIbTYpHUMH pedepeHIlisiMi, TPOro CIIiB Ta BiATIHKAMH 3HA4YE€Hb, SKi TTTMOOKO BKOpIHEHI B MOBI
opurinany. Llel BUKIHK MOCHITIOETHCS B ay10B13yallbHOMY MEPEKai, e 30epexeHHs] OpUTiHATBbHOL
TOHAJTBHOCTI, TYMOpPY Ta KYJBTypHOTO pE30HAHCY € KpUTHYHO BaxumBuM. Lli ckiagHOMII
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MM IKPECTIOI0Th BAXKIIUBICTh aHAITI3Y POJIi CIICHTY B CyYacHIM KIHOIHIYCTPil Ta 00YMOBITIOIOTh Kpallie
BUBYCHHS CTPATETii, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS ISl IOTO BIATBOPEHHS PI3HUMH MOBaMH.

[Ilo6 BupimUTH IIi NWUTAaHHS, HAYKOBI JOCHIJKYBAalld CJIEHT 3 PI3HUX TOYOK 30pYy.
Oyamamentanehi mpari K. Torrena, JI.JI. Kirrpemka ta ®. I'poy3a 3akiamd OCHOBY s
PO3YMIHHS IOXOKEHHSI CIIEHTY Ta HOTo comianbHuX poseid. [Tizninm gocmimkenns E. [Taptpimka Ta
O. €cnepcena 3armuOIIOIOTHCS B HOTO JIIHTBICTUYHI XapaKTePUCTUKHU Ta aaNTUBHICTh. HemoaaBHi
pobotu JI.O. CraBunpkoi, O.0. CeniBanoBoi ta B.l. KapabGana 3ocepemkeni Ha crenudiqHux
mpo0OJyieMax MepeKiaay CIACHTY, OCOOJIMBO B ayiOBi3yalbHOMY KOHTEKCTi. Y IHX JOCIIIPKEHHSIX
HiJAKPECIIIOETHCSl BaKIMBICTh 3aCTOCYBaHHS MEpeKIalalbKuX TpaHchopMaliid, TakuxX [K 3aMmiHa,
OIyIIEHHS Ta KOMIICHCAIlis, JJIs Tepefadi 3HAYeHHsS Ta CTWIIICTUYHOI CYTHOCTI CIIEHTY B MOBI
nepekiany. He 3Bakatounm Ha Ieil BHECOK, CHUCTEMHI MiAXOOM 10 aHaji3y Hale(heKTUBHIIINX
CNOCO0iB MepeKiamy CISHTY 3aTUIIAThCS HEJIOCTATHHO BUBYCHUMH, OCOOJIMBO B KOHTEKCTI aHTJIO-
YKpaTHCHKOTO MepeKiIany, o i 3yMOBIIOE aKTYAJBHICTh JOCIIIKCHHS.

KowmeniitHo-npamaruanuii cepian «/xuni Ta JHxopmkis» Ha mmatgopmi Netflix € ineansHum
JDKEPEesIoM JIJIsl aHali3y Mepekiafy CydacHOTO CIEHTY 3aBJIsSKUA HOro 6araToMy MOBHOMY PO3MAiTTIO
Ta cydacHocTi. [lepconaxi cepiany, SKi HaIEKATh 10 PI3HUX MOKOJIHB 1 MAIOTh Pi3HE MTOXOHKEHHS,
BHUKOPUCTOBYIOTB CJICHT, 1110 BiToOpaskae IXHIO COiaIbHY II€HTUYHICTD, KYJIbTYPHI BIUTMBH Ta BIKOBI
rpynu. Jliajgoru cepiany HacW4YeHI MOJOJIIXXHUM CJIICHTOM, PO3MOBHMMHU BHpPa3aMU Ta KYJIbTYpPHO-
ciennpiYHIMU TOCWIIAHHSAMH, M0 POOUTH HOTO iealIbHUM JDKEPENIOM IS BUBYCHHS TOTO, SIK
MepeKIIaavi BUPINIyIOTh TPOOJIEMHU BIITBOPEHHS [IUX SJIEMEHTIB B 1HIIIIH MOBI.

AHai3 yKpalHCHKOTO TIEpeKIIaay cepialy Ja€ MOXIHMBICTh CIOCTEPIraTH 3a 3aCTOCYBaHHSIM
pi3HHX Tepeknafanbkux Tpancopmariii. Lle no3Bosse OMiHUTH, HACKUIBKH 100pe i MpHiioMU
30epiraroTh OPHUTiHATBHUNA 33/yM, TOHAJIBHICTD Ta KYJIbTYPHI HIOAHCH aHTJIMCHKOTO CJIEHTY, IO, B
CBOIO Uepry, JIHUIIE CIPUSE aKaJeMIYHOMY PO3YMIHHIO IIEPEKIaay CICHTY i HaJla€ MpaKTHU4YHI Topaan
nepeKyiagadaM, siKi MpamoTh B ayA10Bi3yanbHIl 1HIYCTPIi.

Takox BukopucTanHs cepiany «JkuHi Ta JHKOpIXKIsS» SK NPUKIATy OCOOIUBO aKTyajbHE
3aBJISIKM MOT'O CBITOBiH MOITYJISPHOCTI Ta BUKOPUCTAHHIO CYyYacHOi, 3p03yMiJIoi MOBH, SIKa PE30OHYE 3
MDKHapOAHOIO ayauTopieto. Lle rapanTye, 1110 pe3ynbTaTy JOCTIKEHHS MOKYTh OyTH 3aCTOCOBaHI
SK JIO JIIHTBICTHYHOI TEOPii, TaK i 0 pearbHOI MPaKTUKU MEpEeKIamy, Mo poOUTh cepiall B3ipHeBUM
BHOOPOM JUTsI IOTO aHATi3Y.

MeTo10 [OCHIKEHHS € MOTIUONIEeHUI aHalli3 CJIEHTy sK JIHTBICTUYHOIO SIBHILA Ta OL[IHKA
CTMOCO0IB TepeKiIaay MOJOIDKHOTO CIIEHTY 3 aHIJIICBKOI Ha YKpaiHCBKy MOBY B CyYacHHX
Tejecepianax. Y 3B’s3Ky 3 MOCTABIEHOIO METOKO JIOCIHI/PKEHHS Tiepei0auyac BUKOHAHHS HACTYITHUX
3aBlaHb: a) BHU3HAYMTH CIOCOOM TEpeKiagy CIeHri3miB; ©) JOCHIAWTH TepekiaaanbKi
TpaHcopmMarlii, IO 3aCTOCOBYIOTHCS MPH MEPEKITAl aHTITIHCHKOTO CIEHTY Ta BU3HAYUTH OCHOBHI; B)
MpOoaHaANi3yBaTh MPUKIAAA TIEpEeKIaay CICHTYy 3 ayJioBi3yallbHUX MeJia, BU3HAYMBINW BJAJi Ta
mpo0OJieMH1 BUTIAKH, Ta 3allPOMIOHYBATH CTpaTeTii ONTUMI3aIlil mepeKiamy.

Y  #ocmimpkeHHI  BUKOPHUCTAHO  OMMCOBO-aHANITHYHHMA, CHCTEMHO-CTPYKTYpHUH  Ta
MOPIBHSJILHUN METOAM JUIsi CUCTeMAaTh3aiii Ta aHanidy janux. JoJlaTKOBI METOJHM BKIIOYAIOTh
CYIUTEHY BUOIPKY — JUIsl BUSIBJICHHSI CIIGHTOBHMX OJHMHUIIb Yy TeJlecepianax, KUTbKiCHUW aHami3 — Jist
BU3HAYCHHS YacTO B)KMBAaHUX IMEPEKIaNallbKUX CTpATerid Ta ICIyKTHBHO-IHAYKTUBHHHA — JUIS
(hopMyITFOBaHHS BUCHOBKIB Ha OCHOB1 KOHKPETHHX CIIOCTEPEIKEHb.

I1. PE3YJIBTATHU TA OBI'OBOPEHHS
Ilepexnan cneHry, ocoOJMBO B ayAiOBI3yaJlbHOMY KOHTEKCTi, BHMAara€ peTeJbHOro Ta

CHUCTEeMaTUYHOI'0 aHalli3y BUXimHOTO Marepiany. Ilpolec mo4ywHaeThCs 3 TOTrO, IO TMEpeKiIanad
yBaXHO Teperisgae ¢iabM abo ¢parMeHT, 00 BHUSABUTH TNpUKIaau cieHry. [lotiM mi Bupasu
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HEOOXITHO MOCHIIUTA Ha MPEAMET iXHHOTO IEHOTATUBHOTO (OyKBaJBHOTO) Ta KOHOTATHBHOTO
(mpuxoBaHOrOo, a00 €MOIHOr0) 3HA4YeHHA. TUTBKM TMCAS TAaKOro JIHTBICTUYHOTO Ta
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaNi3y MO>KHA IPUIMATH PillIeHHsI PO BiIMOBiAHI cTpaTerii nepexiamy.

Mogosnasui f. Huzenko ta H. I'puropenko (2012, c. 1) pekoMeHIyI0Th 3aCTOCOBYBaTH TakKi
OCHOBHI CIIOCOOM TEpeKNIady CJCHTI3MIB: MEPIINi TOisrac B TOMY, 100 3HAWTH EKBIBaJCHT
HECTaH/IapTHOrO, CIEelU(IYHO CIEHroBOro BHMpa3y Yy MOBI INepekiaay, SKHH BianoBigae ioro
EKCIPECUBHOCTI B TMEpPeKIamHii MOBH. [[pyruii, HE MEHII MOMUPEHUH MiAXil — I OIMHMCOBHMA
nepekyan, SKui mepexbadae TOSCHEHHS Ta YTOYHEHHS KOHTEKCTyalbHOTo 3HaueHHs. OOumBa
MiAXOIY BUMararoTh PeTebHOI YBark O MOBHUX OCOOJIMBOCTEH, TaKUX K MOP(QOJIOTis, JEKCHKa,
CHUHTAKCHC 1 CTUJIICTUYHI HIOAHCH.

I. B. Kopysneus (2003, c. 16) Buminse Kiibka nepekaafabkux MPUHOMIB, SKi TAKOXK MOXKYTh
OyTH e(peKTUBHO 3aCTOCOBaHI AJIsi TeEpeKiagy CiIeHroBux BupasiB. Cepen HHUX OyKBaJIbLHMIi
nepekyaa (Literal translation) € omHuM 3 HaWmpocTIMHX 1, AMOBIPHO, HAWOUIBII IUCKYCIHHUX
MmeToxiB. L{e# miaxin 1omiIbHO BUKOPUCTOBYBATH, KOJIM JIIHTBICTHYHA CTPYKTYpa CICHTY OpHTiHATY
OM3bKa JI0 CTPYKTYpPH MOBH Iepekiamy. Taki METoau, SK TpaHCIITepaiisi, TPAHCKPHUIIIS Ta
KaJbKyBaHHS, 4aCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS B PAMKAaX IbOTO MiAXO0.y, OCOOJIHMBO JIJIsl TEPMiHIB, SIKi BXKE
NPOHHUKIM B MOJIONDKHY KyJIbTYpy 1 HE TOTpeOYyIOTh IOIaTKOBMX TMOsICHEHb. Hampukian,
TpaHCIiTEpallis TOMITHA B HACTYITHUX MPUKJIAAX, A€ aHTIIU3MH OPTaHivYHO YBIMIIUIA B YKPaiHChKY
MOJIOJI)KHY MOBY':

“Damn, sis, that’s some high-class shit.” — Bnin, cic, oye dic pigenw. [Episode 6, 05:25]

“That’s the dream, bro.” — Ile ¢anmacmuxka, opo. [Episode 5, 15:05]

“That was so cringe.” — Lle maxuii Kpunyc. [Episode 5, 42:58]

BriMm, HETOTIKM AOCIIIBHOTO MEPEKIIaay CTalOTh OUYEBUIHUMH Y BUTIA/IKAX, KOJIH KyJIbTypHI Ta
KOHTEKCTYyaJIbHI HIOAHCH MalOTh BHpIIIaNbHE 3HaUeHHs. 30KpeMa, y Bupaszax “Aren’t you a peach!”
[Episode 1, 08:18] Tta “Night, peach!”[Episode 1, 11:07] — nackaBuX 3BEpTaHHSAX JI0 JOHBKH —
JOCITIBHUH TepeKIaj peach K “TiepcuK’ yKpaiHCHKOIO MOBOIO 3By4aB OM HE3rpaOHO Ta HEIOPEUHO.
Xoua OCHiBHUN Tiepekiiaj 30epirac oKpeme CJIOBO, BiH HE mepeaacTh OakaHol HIKHOCTI Ta He
BIANOBIAaTUME KYJIbTYPHOMY KOHTEKCTY, OCKUIBKH CIIOBO 1epCuK HE Ma€ TaKUX CaMHUX KOHOTallill B
yKpaiHcpKiii MOBi. Takuii mepeksiaa BUTISAAAB OM BUMYIICHHM 1 MOPYIIyBaB OM MPUPOIHUHN Xin
PO3MOBH, MiIKPECITIOIOYHN MOTPEOY B OUTBIII KOHTEKCTHO-UYTJIMBHX CTPATETisX, ki O BijmoOpaxkamu
JlacKaBMi TOH, HE B/IAIOYKCh 10 OyKBaJIi3My.

Jlekcemunii nmepekaan (Verbal translation) 3acTocoByeThCSl MEpEeBaAKHO Ha JIEKCUYHOMY
PiBHI, 30CepeIKYIOUNCh HAa BU3HAYCHHI JEHOTATUBHOI'O 3HAUEHHs OKPEMUX CIIiB. Y BHUIAAKaX, KOJIH
CJIOBAa MAlOTh KiJIbKa 3HAYCHb, JICKCEMHMI TMepeKiaj J03BOJISE BUOPATH HANUOUTBIN TIiIXOISIIHIA
BapiaHT, THYYKICTh, sIKa HEMOXJIMBA MPH TOCIIBHOMY Tepekiai. SckpaBuil mpukiaa JEKCUIHOTO
MepeKyIagy MOXHa 3HAUTH B CIOBHHUKAaX, SIKi MEPEPaxOBYIOTh 3HAUEHHS MilbioHIB JekceM (2003,
c. 18-19).

Ko finetbest Ipo cieHr, aHTIIHCHKU OpUTIHAT 1HOA1 MOKe OyTH e(heKTUBHO BiITBOPEHHUH 3a
JIOTIOMOTO0 YKPaiHChKKX €KBiBaleHTiB. Hanpukiaa, aHrmiichbKi CIIEHToB1 TEPMIiHU crap i shit MOXKHA
MepeKyiacTi K “JmaiiHo”, mo0 mepegaTd HeOakaHy CHUTYyalilo. AHAJIOTIYHO damn, IO
BUKOPHUCTOBYETHCS SIK BUTYK pO34apyBaHHS 1 MOXe OyTu nepenaHuit sk “Omin”, abo “dopt”. IHmmi
NpPUKIAAN BKIIOYAIOTh booze, alKOTOJbHI HAmoi, L0 MEPEeKIaaeThCsl K “‘BUMMBKA/Oyxyo”, Ta
insane, MO CTOCYEThCA OOXEBULIA Ta MEPEKIANacThCsA BiacHe sK “Ookeiwisa”. LI mepexnamm
JI€MOHCTPYIOTh, SIK MOJKHA a/IalITyBaTH CJICHT 3a JOMIOMOTOI0 JIEKCHYHOT'O BUOOPY, SKHii BiAMOBITa€E
SK 3HAUYEHHIO, TaK 1 KyJbTYPHOMY KOHTEKCTY MOBHU nepekiaay. Ilpu npoMy ciiji BpaxoByBaTH, 1110
BHOIp CIICHTOBHUX €KBIBAJICHTIB 3aJICKUTh BiJl CTUIICTUYHUX BUMOT TEKCTY Ta ayAUTOpii. 3aJIe:HO
BiJl KOHTEKCTY, MOXXHAa BUKOPUCTOBYBATH SIK EKCITPECHBHI, TaK 1 HEUTPaJIbHI BiJ[IIOBITHUKH.
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3ragani BuUIIE cloBa 3AeOUTBIIOrO  MEPEKIafaloTbCcs Ha  JIGKCUKOJOTIYHOMY — Ta
MOpP(OJIOTIYHOMY piBHI, OCKUIBKH iXHi JEKCHYHI 3HAYCHHS Ta MOP(OJIOTIUHI CTPYKTYPH € TPSIMUMHA
eKBiBaJICHTAMH BiJIMOBIJHUX aHTIIHCHKUX TepMiHiB. OJHaK OiJbIIICTh 1HIIUX CIEHTOBUX TEPMiHIB
He 30epiraroTh CBO€1 CTPYKTYPH NPH BIATBOPEHHI B IIbOBiA MOBi. Hampukiazn, noTpumyrouuch
cTparerii JOCIIBHOTO MEPEKIIaay, CIOBO /ame MOKHA TIEPEKIIACTH SIK “KyJIbraBuii”’, abo “300ueHHS .
Opnak y permini “I am riding out this lame sleepover...” [Enizon 3, 28:54] BaxXIMBO BpaxoByBaTH
KOHTEKCTyaJIbHI KOHOTAIIl Ta IHTEPIPETyBaTH CIIOBO B MEXaX HOTO CICHTOBOTO BKMBaHHS. Tomy
JIOPEYHUM TIepeKiaioM Oyne «4 mym xoearocs 6i0 0ypHosamor Houiniy. 3aCTOCOBAHUN TPUHOM
nepexaay — BUOip BapiaHTHOTO BiJMOBIIHUKA — 1€ CTPATET'is, IKa BAKOPUCTOBYETHCS MPH MEPEKIIai
CITIB 13 KUTbKOMa 3HAYCHHSIMHU, 1[0 BUMAarae MuibHOI yBaru 1o koHTekcTy (2011, ¢. 5). Och Kinbka
MIPUKIIA/IIB 13 BUKOPUCTAHHSIM JIaHOI IepeKIaaanbKoi Tpanchopmarii:

“It was the only thing she could make while blasted.” — Tax, momy wo eona 3aedxcou oyna
nanionumky. [Episode 6, 03:40]

“Such a sweet boy.” — Axe mune xnonua.. [Episode 1, 38:30]

“She’ll be pissed.” — Bona mouno 36icumuca! [Episode 3, 04:16]

“You bagged a mayor?” — Tu niouenuna mepa? [Episode 6, 05:24]

HigpsinkoBuii mepekJiag, TaK0XK BilOMUIl K KOHTEKCTyaJdbHHMi mepekaj (interlinear
translation), — e mMeron, crpsMOBaHHMI Ha Mepeadyy TOYHOTO 3HAYCHHS, BUPAXKEHOTO CIIOBOM,
cTpodoro abo rpyrow pedycHb y KOHKpeTHOMY TekcTi. [lei minxin 3abe3mnedye TOUYHY Tepenady
3HAYEHHS, [0 YacTO HaOyBaEThCS 3a JOTIOMOTOI0 CTPYKTYPHHX TpaHcdopmMartii (2003, c. 21-22).

IlopiBHSHO 3 TIOTIEpENHIMH JBOMAa CIOCOO0AMHU TEpEKNIamy, MAPSIKOBANA TIEpeKIaa €
ONITUMAJILHUM PIIIEHHSIM TIPU ayiOBi3yadbHOMY MEpeKaaai. ApKe OJHUM 3 HAWBaXIUBIIIAX HOTO
ACTEKTIB € Y3TO/DKEHHS apTUKYISIiI MOBH 3 Bi3yaJlbHUM 300pakKeHHSM. BinmoBigHO 3HaYHI
TPYAHOILI BUHUKAIOTh, KOJIM TIEPEKJIAICHNIN /ialor CTa€ 3aHAATO JIOBTUM a00 3aHAJATO KOPOTKHUM,
MOPIBHSIHO 3 OPUTIHAIOM. Y TaKHX BHUITAIKaX HEOOXiTHO 3BEPHYTHCS /IO KOHTEKCTY 1 MPOAYyMAaTH 5K
nepelaTi 3HAYEHHS, 1110, B CBOO YEPTy, JI03BOJISE BIAXWIHTHCS Bi OykBanmizmy. Taki nmepekiaaamnbKi
TpaHcdopmallii sk KoMnpecis, a0o X BUITyUeHHS (BHUITy4EHHS 3 TEKCTY NepeKIaay Ha JIUITKOBUX 2060
TaBTOJOTIYHUX JIEKCHYHUX €JIEMEHTIB) Ta IEKOMIIPecis, ad0 K TOJaBaHHS (JIOTIOBHEHHS TEKCTY
eJIeMEHTaMH, sKi BiJIcyTHI B opuriHaii) € akryansHumu (2018, c. 308-309).

ITpuknaau kommpecii:

“It wasn't your typical birds and bees crap.”” — I pozmosa ne Oyna npo muvuHKu ma Mamouxu.
[Episode 1, 00:22]

“Thanks, hon.” — Jlaxyio! [Episode 6, 21:00]

“Your only job is to hand me this box and to tell me to have a nice goddamn day.” — Bawa sc
poboma Oamu meni yi mabaremku i cxkazamu Ha 6ce Oobpe. [Episode 2, 11:24]

UYactka kinda MOCTIHHO OIMYCKAa€ThCsl B TMEpEKiadi, He3BaKalOuW Ha i1 eKBIBAICHT y MOBI
nepexiaanxy — “TUmy”’, MO0 € CTIHKAM pO3MOBHHM TEPMIHOM B YKpAaiHCBKi MOBi, SKHA
BUKOPHUCTOBYETHCS IS 3B'SI3yBaHHS i/1ell a00 TOPIBHSHHS MOHAThH Y PEYCHHI.

“So, that’s kinda cool. You're immortalized.” — A ye kpymo. Tebe ysixkogiuneno. [Episode 5,
05:36]

”Bouncy house was kinda fun.” — Houisnsa 6yna kpymorw. [Episode 3, 46:20]

3aCTOCOBYIOUYHM KOMIPECiIO, BXKJIMBO MaM'sITaTH, 1110 BUIIYYEHHS CIIEHTY 1HOJII MOYKE 3MEHILIUTH
TOCTPOTY, JOTEIHICTh, a00 €MOIIHUI BIUIMB PEIUTIKH. Y TaKWX BUIAJKaxX NepeKiIagadyeBi MOXe
3HAJIOONUTHUCS TIOBEPHYTHCS JIO BHUXIJHOTO Marepiany, 100 MepeKkoHaTHcs, M0 eMolliiHa Bara
BUCJIOBIIOBaHHS 30epekeHa 3a JOTOMOTOK 1HIIKX 3aco0iB, TAKWX SIK aKTOpChbKa rpa, MiMmika, abo
KECTH.
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Illomo nomaBaHHS (IEKOMIIpECii), YacTO BCE X HOro BUKOPHCTOBYIOTh HaBIakd, II00
KOMIIEHCYBaTu (ppas3m, siki HerTpanizyBanu. Y ¢inemi ¢ppasza Jxopmxkii, matu xuni “You scared
the shit out of me!” [Episode 5, 2:30] B ykpaiHChbKkOMY Tepeknaai BiITBOPIOeThes K « Ipsacusa! Tu
atc Hanakana mere!y». Capnuse “Tpsicus’ J0JaHO, 00 YPIBHOBAKUTH aHTIIIHCHKY 17ioMY .

Y npuknani “I don’t want to mess up with Max and everyone.” — «A ne xouy 3incyeamu
cmocynku 3 Maxc ma pewmoro.» [Episode 5, 46:40] anrmificbkuii ClieHTOBHI BUpa3, a came
(dpazanpHe [i€CTIOBO Hajmae MOTpiOHE 3HAYCHHS Ta CTBOPIOE BIMNOBimHY emorlito. Komu B
YKpaiHCBKOMY TI€peKJIaJi BUKOPUCTAHO HEHTpamizamiio, ampke ¢pasy He Oylio BiATBOPEHO 3a
JIOTIOMOTOI0 €KBiBaJIEHTHOI — “‘o0iaskatucs’”. HaromicTh, 100 MOSICHUTH IO came 3pyHHOBAHO,
JTIOTAaHO IMEHHHUK “‘CTOCYHKH .

JlitreparypHuii nepexaan (Literary translation) € BepmmHOI0 MaicTepHOCTI MepeKiagaya i
CTOCYETHCS OyAb-SIKOTO THUITY TEKCTY a00 YPUBKY. 3aJIEKHO BiJ CrienM(piku MaTepiay, Horo MoKHa
Kiacu(ikyBaTH K XyI0XHil a00 BIIaCHE JIiTepaTypHHA IepeKIa.

XymnoxKHIA TepeKkiag 30Cepe/KeHH Ha TOYHIM Tepenavi sk 3MicTy, Tak i Oe3mocepenHbo
TBOPUMX €JIEMEHTIB Mpo3u Ta moe3ii. Ha BiaMiHy Bill HBOro, (YHKIIOHANBHHUNA JITEpaTypHUI
MEepEeKyIal CTOCYEThCS HEXYNOKHIX TEKCTiB, TaKMX SIK HAYKOBI CTaTTi, TEXHIYHI MOCIOHWMKH abo
OCBITHI pecypcu Ta 6arato iHmmx (2003, c. 23-25).

Kinonmepexman migmamgae i KaTEropilo XYyIO0KHBOTO TMEPEKIIaay, OCKIJIbKM BHMarae
3aCTOCYBaHHSI YHCICHHUX TpaHchopmariitanx npuitomiB. Kpim Toro, meit Bux amamrariii 4acto
MOB'I3aHUH 3 YHIKQIBHUMH 3aBJaHHSMH, SIKi BUMAararoTh K Mpo¢eciiHuX 3HaHb, TaK i TBOPYOTO
migxoxny. Sk 3a3nauae 1. CodieHko, cydacHl yKpaiHCBKI KiHO-TIEpeKJiaZadi HamararoTbCs 3HaWTH
BITYK B YKpaiHCBKill ayAaMTOpii, €KCIIEPUMEHTYIOUH 3 MOBOIO Ta cTmieM. Lle iHomi 3mymye ix
BIIXWIISATUCS. BiJI OPUTIHANBLHOTO TEKCTy, IMIO0 JOCATTH OUIBII JIOKATi30BaHOTO Ta I[IKABOTO
nepexnany (2014, c. 402).

III. BACHOBKHA

[lepexnan cieHry B aymioBi3yaJbHOMY KOHTEKCTI BHMarae BCEOIYHOTO aHalli3y BHpa3iB,
30Cepe/KeHHsl yBaru sK Ha IXHbOMY JEHOTAaTUBHOMY, TaK 1 Ha KOHOTaTWBHOMY 3HA4€HHI, 3
MO/IaJbIIM BHOOPOM BiJIIOBITHUX CTpaTeriid. 3ajekHO BiJi KOHKPETHUX BUMOT 1 IiJieH, crmocoOu
nepexyany BKIOYaTh OykBanpHui mepexnan (literal translation), mexcemumii mepexnan (verbal
translation), migpsinkoBuii, abo >k KOHTeKCcTHUH mepeknana (interlinear translation), miTeparypHuit
nepexnaf (literary translating). B aynioBizyanbHHX Mellia 4acTO 3aCTOCOBYIOThCS TaKi epeKaaabKi
TpaHchopmarii, SK KOMIIpECis Ta JEKOMIpECis Ui Y3TO/UKEHHS [alory 3 Bi3yallbHUMH
eJeMEHTaMHU, a TaKOX TpaHCIITEpallis, TPAHCKPUIIIis, KalbKyBaHHS Ta MiaOip BapiaHTHUX
ekBiBasieHTiB. EdexkTuBHMII Tiepekiiaa CIeHry TO€AHYE B cOOi TOUHICTh, KYJIbTYPHY UyTJIMBICTH i
TBOPYY aJTaITUBHICTH, 00 aBTCHTUYHO TIEPEIaTH BUXITHUIN MaTepial IiTbOBIN ay IuTopii.

Y mid crarti MpOJEMOHCTPOBAHO HAWMOMMpEHinn TpaHchopMallii, M0 SKUX BIAAFOTHCS
nepekianadi Aas8 eQeKTUBHOI afanTalii BUXiIHOTO TEKCTy MOBOIO Nepekiany. BaxmuBo BusHaTy,
10 KO’KEH MepeKiiazay Ma€e YHIKaJbHY MEPCIEeKTHBY, cpOpMOBaHy HOTO 1HAUBIAYaTbHUM IiX0A0M,
CIPUMHATTAM 1 TBOPUYUM OaUEHHSM, II0 MOXKE CYTTEBO BIUIMHYTH Ha pE3yJbTaT MEPEKIagabKoro
mporecy. Xoua JOCHi/PKEHHSI BHUCBITJIFOE OCHOBHI CmOCOOM Ta CTpaTerii, BOHO MiJAKPECIIOE
HEOOXITHICTh THYYKOCTI Ta IHHOBAIlIHOCTI y BHPIIIEHH] TPo0JIeM TIEpeKyIaay CICHTY, OCOOIUBO B
ayJlioBi3yaIbHOMY KOHTEKCTI.
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